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See the notice on TED website

479303-2026 - Procedura konkurencyjna
Hiszpania – Wynajem pojazdów do transportu towarów wraz z kierowcą – Contratación del 
servicio de transporte de materiales para los actos programados por Fiestas de Santa Cruz de 
Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
OJ S 131/2026 10/07/2026
Ogłoszenie o zamówieniu lub ogłoszenie o koncesji – tryb standardowy
Usługi

1. Nabywca

1.1.  Nabywca
Oficjalna nazwa: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública 
Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
E-mail: fiestas@santacruzdetenerife.es
Status prawny nabywcy: Podmiot prawa publicznego kontrolowany przez instytucję lokalną
Sektor działalności instytucji zamawiającej: Organizacja wypoczynku, kultura i religia

2. Procedura

2.1.  Procedura
Tytuł: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados por 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Opis: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados por 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Identyfikator procedury: c506b41f-f541-4028-bc4f-26b05dd4efbb
Wewnętrzny identyfikator: SCT2026000259
Rodzaj procedury: Otwarta
Procedura jest przyspieszona: nie

2.1.1.  Przeznaczenie
Charakter zamówienia: Usługi
Główna klasyfikacja (cpv): 60180000 Wynajem pojazdów do transportu towarów wraz z 
kierowcą

2.1.2.  Miejsce realizacji
Podpodział krajowy (NUTS): Tenerife (ES709)
Kraj: Hiszpania

2.1.3.  Wartość
Szacunkowa wartość bez VAT: 389 720,00 EUR

2.1.4.  Informacje ogólne
Podstawa prawna: 
Dyrektywa 2014/24/UE

2.1.6.  Podstawy wykluczenia
Powody wykluczenia źródła: Uwaga
Działalność gospodarcza jest zawieszona: ¿Han sido suspendidas las actividades 
empresariales del operador económico?

https://ted.europa.eu/pl/notice/-/detail/479303-2026
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Niewypłacalność: ¿Está el operador económico sometido a un procedimiento de insolvencia o 
liquidación?
Układ z wierzycielami: ¿Ha celebrado el operador económico un convenio con sus 
acreedores?
Naruszenie obowiązków w dziedzinie prawa pracy: Según su leal saber y entender, ¿ha 
incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho laboral? Tal 
como se contemplan a efectos de la presente contratación en la legislación nacional, en el 
anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 18, apartado 2, de la 
Directiva 2014/24/UE.
Upadłość: ¿Se encuentra el operador económico en quiebra?
Poważne wykroczenie zawodowe: ¿Se ha declarado al operador económico culpable de una 
falta profesional grave? En su caso, véanse las definiciones en el Derecho nacional, el 
anuncio pertinente o los pliegos de la contratación.
Pranie pieniędzy lub finansowanie terroryzmu: ¿Ha sido el propio operador económico, o 
cualquier persona que sea miembro de su órgano de administración, de dirección o de 
supervisión o que tenga poderes de representación, decisión o control en él, objeto, por 
blanqueo de capitales o financiación del terrorismo, de una condena en sentencia firme que 
se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya establecido 
directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se definen en el 
artículo 1 de la Directiva 2005/60/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de octubre 
de 2005, relativa a la prevención de la utilización del sistema financiero para el blanqueo de 
capitales y para la financiación del terrorismo (DO L 309 de 25.11.2005, p. 15).
Udział w organizacji przestępczej: su órgano de administración, de dirección o de supervisión 
o que tenga poderes de representación, decisión o control en él, objeto, por participación en 
una organización delictiva, de una condena en sentencia firme que se haya dictado, como 
máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya establecido directamente un 
período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se define en el artículo 2 de la 
Decisión marco 2008/841/JAI del Consejo, de 24 de octubre de 2008, relativa a la lucha 
contra la delincuencia organizada (DO L 300 de 11.11.2008, p. 42).
Naruszenie obowiązku opłacenia składek na ubezpieczenie społeczne: ¿Ha incumplido el 
operador económico sus obligaciones relativas a las cotizaciones a la seguridad social, tanto 
en el país en el que está establecido como en el Estado miembro del poder adjudicador o la 
entidad adjudicadora, si no coincide con su país de establecimiento?
Inna sytuacja podobna do upadłości wynikająca z prawa krajowego: ¿Está el operador 
económico en alguna situación análoga a la quiebra, resultante de un procedimiento similar 
vigente en las disposiciones legales y reglamentarias nacionales?
Nadużycia: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de 
su órgano de administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de 
representación, decisión o control en él, objeto, por fraude, de una condena en sentencia 
firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? En el sentido del 
artículo 1 del Convenio relativo a la protección de los intereses financieros de las 
Comunidades Europeas (DO C 316 de 27.11.1995, p. 48).
Naruszenie obowiązków w dziedzinie prawa ochrony środowiska: Según su leal saber y 
entender, ¿ha incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho 
medioambiental? Tal como se contemplan a efectos de la presente contratación en la 
legislación nacional, en el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 
18, apartado 2, de la Directiva 2014/24/UE.
Praca dzieci i inne formy handlu ludźmi: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier 
persona que sea miembro de su órgano de administración, de dirección o de supervisión o 
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que tenga poderes de representación, decisión o control en él, objeto, por trabajo infantil y 
otras formas de trata de seres humanos, de una condena en sentencia firme que se haya 
dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya establecido 
directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se definen en el 
artículo 2 de la Directiva 2011/36/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 5 de abril de 
2011, relativa a la prevención y lucha contra la trata de seres humanos y a la protección de 
las víctimas y por la que se sustituye la Decisión marco 2002/629/JAI del Consejo (DO L 101 
de 15.4.2011, p. 1).
Naruszenie obowiązku płatności podatków: ¿Ha incumplido el operador económico sus 
obligaciones relativas al pago de impuestos, en el país en el que está establecido o en el 
Estado miembro del poder adjudicador o la entidad adjudicadora, si no coincide con su país 
de establecimiento?
Porozumienia z innymi wykonawcami mające na celu zakłócenie konkurencji: ¿Ha celebrado 
el operador económico acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la 
competencia?
Aktywami zarządza likwidator: ¿Están los activos del operador económico siendo 
administrados por un liquidador o por un tribunal?
Bezpośrednie lub pośrednie zaangażowanie w przygotowanie przedmiotowego postępowania 
o udzielenie zamówienia: ¿Ha asesorado el operador económico, o alguna empresa 
relacionada con él, al poder adjudicador o la entidad adjudicadora o ha intervenido de otra 
manera en la preparación del procedimiento de contratación?
Naruszenie obowiązków w dziedzinie prawa socjalnego: Según su leal saber y entender, ¿ha 
incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho social? Tal 
como se contemplan a efectos de la presente contratación en la legislación nacional, en el 
anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 18, apartado 2, de la 
Directiva 2014/24/UE.
Korupcja: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de 
su órgano de administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de 
representación, decisión o control en él, objeto, por corrupción, de una condena en sentencia 
firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se 
define en el artículo 3 del Convenio relativo a la lucha contra los actos de corrupción en los 
que estén implicados funcionarios de las Comunidades Europeas o de los Estados miembros 
de la Unión Europea (DO C 195 de 25.6.1997, p. 1) y en el artículo 2, apartado 1, de la 
Decisión marco 2003/568/JAI del Consejo, de 22 de julio de 2003, relativa a la lucha contra la 
corrupción en el sector privado (DO L 192 de 31.7.2003, p. 54). Este motivo de exclusión 
abarca también la corrupción tal como se defina en la legislación nacional del poder 
adjudicador (entidad adjudicadora) o del operador económico.
Konflikt interesów spowodowany udziałem w postępowaniu o udzielenie zamówienia: ¿Tiene 
el operador económico conocimiento de algún conflicto de intereses, con arreglo al Derecho 
nacional, el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación, debido a su participación en el 
procedimiento de contratación?
Wprowadzenie w błąd, zatajenie informacji, niemożność przedstawienia wymaganych 
dokumentów lub uzyskanie poufnych informacji na temat przedmiotowego postępowania: Se 
ha encontrado el operador económico en alguna de las situaciones siguientes: a) ha sido 
declarado culpable de falsedad grave al proporcionar la información exigida para verificar la 
inexistencia de motivos de exclusión o el cumplimiento de los criterios de selección, b) ha 
ocultado tal información, c) no ha podido presentar sin demora los documentos justificativos 
exigidos por el poder adjudicador o la entidad adjudicadora, y d) ha intentado influir 
indebidamente en el proceso de toma de decisiones del poder adjudicador o de la entidad 
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adjudicadora, obtener información confidencial que pueda conferirle ventajas indebidas en el 
procedimiento de contratación o proporcionar por negligencia información engañosa que 
pueda tener una influencia importante en las decisiones relativas a la exclusión, selección o 
adjudicación?
Rozwiązanie umowy przed czasem, odszkodowania lub inne porównywalne sankcje: ¿Ha 
experimentado el operador económico la rescisión anticipada de un contrato público anterior, 
un contrato anterior con una entidad adjudicadora o un contrato de concesión anterior o la 
imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables en relación con ese contrato 
anterior?
Przestępstwa terrorystyczne lub przestępstwa związane z działalnością terrorystyczną: ¿Ha 
sido el propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de su órgano de 
administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de representación, 
decisión o control en él, objeto, por delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades 
terroristas, de una condena en sentencia firme que se haya dictado, como máximo, en los 
cinco años anteriores o en la que se haya establecido directamente un período de exclusión 
que siga siendo aplicable? Tal como se definen en los artículos 1 y 3 de la Decisión marco del 
Consejo, de 13 de junio de 2002, sobre la lucha contra el terrorismo (DO L 164 de 22.6.2002, 
p. 3). Este motivo de exclusión engloba también la inducción o complicidad para cometer un 
delito o la tentativa de cometerlo, tal como se contempla en el artículo 4 de la citada Decisión 
marco.

5. Część zamówienia

5.1.  Część zamówienia: LOT-0000
Tytuł: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados por 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Opis: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados por 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Wewnętrzny identyfikator: SCT2026000259

5.1.1.  Przeznaczenie
Charakter zamówienia: Usługi
Główna klasyfikacja (cpv): 60180000 Wynajem pojazdów do transportu towarów wraz z 
kierowcą
Opcje: 
Opis opcji: 10.-PLAZO DE DURACIÓN DEL CONTRATO. 10.1 El plazo de vigencia del 
contrato será de DOS (2) AÑOS, que posibilite la cobertura de las prestaciones 
correspondientes a los actos oficiales programados para las fiestas de, Habaneras, Día del 
Carmen y Gesta 25 d

5.1.2.  Miejsce realizacji
Podpodział krajowy (NUTS): Tenerife (ES709)
Kraj: Hiszpania

5.1.3.  Szacowany okres obowiązywania
Okres obowiązywania: 2 Lata

5.1.4.  Wznowienie
Maksymalna liczba wznowień: 2
Inne informacje o wznowieniu: Duración de la prórroga 1 años

5.1.6.  Informacje ogólne
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Zastrzeżony udział: 
Udział nie jest zastrzeżony.
Projekt zamówienia niefinansowany z funduszy UE
Zamówienie jest objęte zakresem Porozumienia w sprawie zamówień rządowych (GPA): nie

5.1.9.  Kryteria kwalifikacji
Źródła kryteriów wyboru: Uwaga
Kryterium: Wpis do odpowiedniego rejestru zawodowego
Opis kryterium selekcji: Estar prerregistrado en el ROLECE, y declarar que no ha habido 
modificaciones en los datos registrados

Kryterium: Ubezpieczenie od odpowiedzialności cywilnej z tytułu ryzyka zawodowego
Opis kryterium selekcji: Seguro de indemnización

Kryterium: Ogólny roczny obrót
Opis kryterium selekcji: Cifra anual de negocio

Kryterium: Referencje dotyczące określonych usług
Opis kryterium selekcji: Trabajos realizados

Kryterium: Środki zarządzania środowiskiem
Opis kryterium selekcji: Maquinaria, material y equipo técnico para la ejecución del contrato

5.1.10.  Kryteria udzielenia zamówienia
Kryterium: 
Rodzaj: Jakość
Opis: Mejoras sin coste adicional.
Kategoria kryterium udzielenia zamówienia waga: Waga (wartość punktowa, dokładna)
Kryterium udzielenia - Liczba: 10
Kryterium: 
Rodzaj: Cena
Opis: Oferta Económica.
Kategoria kryterium udzielenia zamówienia waga: Waga (wartość punktowa, dokładna)
Kryterium udzielenia - Liczba: 90

5.1.11.  Dokumenty zamówienia
Adres dokumentów zamówienia: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D

5.1.12.  Warunki udzielenia zamówienia
Warunki zgłoszenia: 
Zgłoszenie elektroniczne: Wymagane
Adres na potrzeby zgłoszenia: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
Języki, w których można składać oferty lub wnioski o dopuszczenie do udziału: hiszpański
Katalog elektroniczny: Niedozwolone
Termin składania ofert: 13/08/2026 23:59:00 (UTC+02:00) czas wschodnioeuropejski, czas 
środkowoeuropejski letni
Okres, przez który oferta musi pozostać ważna: 2 Miesiące
Informacje na temat publicznego otwarcia: 

https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
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Data otwarcia: 17/08/2026 11:00:00 (UTC+02:00) czas wschodnioeuropejski, czas 
środkowoeuropejski letni
Miejsce: SALA DE JUNTAS DE FIESTAS DE SANTA CRUZ
Warunki zamówienia: 
Wykonanie zamówienia musi odbywać się w ramach programów zatrudnienia chronionego: Nie
Fakturowanie elektroniczne: Dozwolone
Stosowane będą zlecenia elektroniczne: nie
Stosowane będą płatności elektroniczne: tak

5.1.15.  Techniki
Umowa ramowa: 
Brak umowy ramowej
Informacje o dynamicznym systemie zakupów: 
Brak dynamicznego systemu zakupów

5.1.16.  Dalsze informacje, mediacja i odwołanie
Organ odwoławczy: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública 
Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife - 
Tribunal Administrativo de Contratos Públicos
Informacje o terminach odwołania: PCAP. 2.-RÉGIMEN JURÍDICO Y JURISDICCIÓN. 2.5. 
Las cuestiones litigiosas que pudieran suscitarse en relación a los actos que se dicten en la 
contratación a realizar podrán ser objeto de recurso de conformidad con lo dispuesto en la 
Ley 39/2015, de 1 de octubre, del Procedimiento Administrativo Común de las 
Administraciones Públicas, así como en la Ley 29/1998, de 13 de julio, Reguladora de la 
Jurisdicción Contencioso-Administrativa. 2.6. Serán susceptible de recurso especial en 
materia de contratación los actos y decisiones relacionadas en el apartado 2 del artículo 44 de 
la LCSP: a) El anuncio de licitación, los pliegos y los documentos contractuales que 
establezcan las condiciones que deban regir la contratación. b) Los actos de trámite 
adoptados en el procedimiento de adjudicación, siempre que estos decidan directa o 
indirectamente sobre la adjudicación, determinen la imposibilidad de continuar el 
procedimiento o produzcan indefensión o perjuicio irreparable a derechos o intereses 
legítimos. En todo caso se considerará que concurren las circunstancias anteriores en los 
actos de la mesa o del órgano de contratación por los que se acuerde la admisión o 
inadmisión de candidatos o licitadores, o la admisión o exclusión de ofertas, incluidas las 
ofertas que sean excluidas por resultar anormalmente bajas como consecuencia de la 
aplicación del artículo 149. c) El acuerdo de adjudicación. d) Las modificaciones basadas en 
el incumplimiento de lo establecido en los artículos 204 y 205 de la presente Ley, por 
entender que la modificación debió ser objeto de una nueva adjudicación. e) La formalización 
de encargos a medios propios en los casos en que estos no cumplan los requisitos legales.
Organizacja udzielająca dodatkowych informacji na temat procedur odwoławczych: 
Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio 
Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife - Fiestas de Santa Cruz de 
Tenerife

8. Organizacje

8.1.  ORG-0001
Oficjalna nazwa: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública 
Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
Numer rejestracyjny: 81728310216591
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Numer rejestracyjny: Q3800607H
Miejscowość: Santa Cruz de Tenerife
Kod pocztowy: 38003
Podpodział krajowy (NUTS): Tenerife (ES709)
Kraj: Hiszpania
Punkt kontaktowy: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública 
Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
E-mail: fiestas@santacruzdetenerife.es
Telefon: 922609610
Profil nabywcy: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
perfilContratante&idBp=AIMXtXlFM8wkJPJS%2BPS9vg%3D%3D
Inne punkty kontaktowe: 
Oficjalna nazwa: Fiestas de Santa Cruz de Tenerife
Miejscowość: Santa Cruz de Tenerife
Kod pocztowy: 38003
Podpodział krajowy (NUTS): Madrid (ES300)
Kraj: Hiszpania
E-mail: rleorod@santacruzdetenerife.es
Telefon: +034 922609600
Inne punkty kontaktowe: 
Oficjalna nazwa: Tribunal Administrativo de Contratos Públicos
Miejscowość: Santa Cruz de Tenerife
Kod pocztowy: 38071
Podpodział krajowy (NUTS): Tenerife (ES709)
Kraj: Hiszpania
E-mail: tribunalcontratos.hacienda@gobiernodecanarias.org
Telefon: +034 922951375
Adres strony internetowej: https://www.gobiernodecanarias.org/hacienda/contratacion/tacp
/papelera20240418/indexold.html
Role tej organizacji: 
Nabywca
Organ odwoławczy
Organizacja udzielająca dodatkowych informacji na temat procedur odwoławczych

Informacje o ogłoszeniu

Identyfikator/wersja ogłoszenia: ae0fc7a5-994d-4626-9060-687e6af224b4  -  01
Typ formularza: Procedura konkurencyjna
Rodzaj ogłoszenia: Ogłoszenie o zamówieniu lub ogłoszenie o koncesji – tryb standardowy
Podrodzaj ogłoszenia: 16
Ogłoszenie – data wysłania: 09/07/2026 10:13:07 (UTC+02:00) czas wschodnioeuropejski, 
czas środkowoeuropejski letni
Języki, w których przedmiotowe ogłoszenie jest oficjalnie dostępne: hiszpański
Numer publikacji ogłoszenia: 479303-2026
Numer wydania Dz.U. S: 131/2026
Data publikacji: 10/07/2026
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